" ) @ propositions so affixed ;
XA or GEAT mygt b looked for not under ¥4, but in its own alphabetical order, and at the head of its own gr

of derivatives. This System has been followed in this Dictionary with 5 view to save Tepetition of equivalents quy
the derivatives from g root.  But if, on trial, be found to be Practically inconvenient, it
the second edition. As in the English-Sanskrit Dictionary, I have here throughout used t 3
the nasals, (e g. Anga OT santdpa is written not g ¥F, €19, but as 3T, Garg )
be said with regard to its correctness, 18 very convenient for purposes of printing.
to effect saving in space will be understood by the reader after very short practice.

It now remains for me to do the gratetul duty of acknowledging the help I have derived from differ
Sources. And in doing 50 I myst give the first place to the great Sanskrit encyclopsedia, the Vachaspatya of Profes
;[‘éranatl_la Tarkavﬁchaspati. I have constantly kept it by my side and have freely availed myself of
nformation contajneq I it—of course with large curtailments—though have had to supplement it mys
wherever it wag found to be defective or insufficient. Several words and senses of words not given in the existi
Sanskrit—English lexicons, as also some quotations, particularly from Udbhata and Puranas, have been borrow
from the same work. The Sanskrit-English Dictionary of Professor Monier Williams is the next work to whi
I have been 8reatly indebted. - It has been a constant source of help to me, and I have frequently adopted 1
renderings of words, compound eXpressions &c., where T found them better than those I myself had to sugge
And thoagh thers is & good deal in this Dictionary that is not to be found in that work, ang though the pl:
and scope of the two are essentially different, yet I must gratefully acknowledge the great assistance I ha
often derived from the learned ‘Professor’s invaluable ‘Dictionary. The last work to which also my gratef

» which practice, whatever o
The several contrivances u

Sanskrit Iitera,i:u:e, but a careful reader will easily see that the works belonging to Vedic literature, such a5 tl
four Vedas, Upanigads, Brahmanas, Aranyakas &c., have been comparatively more copiously drawn upon }
the authors than works belonging to the post-Vedic literature. A glance at the contents of this Dictionary wi
show that T have drawn upon works seldom or not 2t all referred to'in the Worterbuch; such as the Mahavir:
charita, MﬁlatifMadhava, vUttai'arimacharita, Kadambari, Sié‘upila‘vadha,'f 'Kirétarjuniya, Mu&rérﬁksaés
Venisamhara, Ratnavali, Kavyaprakasa, Sﬁi)k’arabhésya,‘ BhiminiVﬂESa,,f'"Vikr’a;mEﬁkadevachaﬁta; Gangalaha;
. & Indeed, the 8reat majority of quotations and references are from my own collection made during the las
Seven or eight years; and I have even been obliged to keep back & large number of them for want of Space
But T must frankly acknowledge that I hiave freely availed myselt of the quotations and references in tha
Dictionary, where my own collection wag defective, particularly in the case ‘of Vedic and Pauranic works. I hay
also occasionally consulted the Dictionaries of H. H. Wilson and Benfey, the former supplying some happ:
renderings of technical or obscure words- To these authors, as well as to the authors-and ‘editors of several othe)
works, which are too many to be here mentioned, from which I- have -derived occasional help in one form o
another, my most gratefyl thanks are dye. ’ : DR -

student of English. T haye tried to make it easily accessible to the public by issuing a Popular Edition priced
at.7 Rupees—a, price too low, I believe; for so much matter; while the Library Edition which, containing the
same mafter, is printed on superior paper and in better style, and will also have superior binding, will best answer
the purposes of the well-to-do bersons who can afford to spend 10 or 11 Rupees tor such object. Ina work of this
kind I know there must be several defects and also errors both of omission and commission, and if Such persons
a8 will do me the honour of using this Dictionary will be so good .as to point out to. me places which require
-corrections, additions or improvements, T shall be very happy to give the suggestions my best consideration in the
second edition. But if the Dictionary, even in its present form, be found to be a usefyl publication, I shall
consider my lahours more than amply repaid, and shall feel quite refreshed to devote my humble self again, if

need be; to the service of the Sanskrit-reading public; for, says the poet,
| | T o R gAdaar fraw
Poona,
%8h December 1890,




